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About this document
• The instructions and information in this manual 

form an integral part of the equipment and 
describe its safe and intended use.

• Keep this manual in the immediate vicinity of the 
installation.

• Hand this manual to any subsequent owner or 
installer.

• 
the equipment described in this manual.

• Technical changes may be made without  notice 
in the interest of product development.

Warnings notices and symbols
Warning notices 

and symbols Meaning

Direct/Immediate dan-
ger to life and/or health

Possible danger to life 
and/or health.

Important information. 
You should observe this 
information to ensure 
correct and safe ope-
ration. Possible danger 
of physical harm and/
or material damage may 
otherwise result.

Loss of guarantee and liability exclusion:
Franklin Electric shall not be liable for the damage 
resulting from any non-intended use. The risk of such 
use rests solely with the user.

Target group
Any electrical system such as described in this 
manual must only be installed by professional staff 

General safety instructions
The following safety instructions must be observed 
prior to putting the control gear into use:

• Mount the control gear in an appropriate loca-
tion, orientation and position.

• Do not modify the control gear or its electrical or 
mechanical connections.

• Do not remove any part or parts of the control 
gear.

• Never install any control gear with a known 
defective motor.

• Remove power before working on control gear. 

• Make sure that nobody can switch on the power 
unexpectedly while work is being carried out.

• Never work on electrical systems during a 
thunderstorm.

• Commissioning or testing can only be performed 

• Replace all protection and safety devices after 
completing work.

• Ensure that all electrical connections and safety 
devices have been checked and that all fuses 
and safety devices have been set correctly 
before switching on.

• Make sure that no danger zones are accessible 

• Read the pump manufacturer‘s commissioning 
instructions before switching on any control 
gear.

• Repairs must only be carried out by authorized 
professional workshops. Use only original   
Franklin Electric spare parts.

Safety
Observe the safety rules in this manual.
Safety measures are listed in this section.

Intended use
• The equipment described in this manual is inten-

ded for use with a Franklin Electric submersible 
motor.

• 
motor.

• The pump and motor must operate under water 
only.

• 
directives, regulations and statutory provisions.
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Storage, transport and disposal
Storage
• Do not remove the control gear from its original 

packaging until the time of installation.
• Keep this manual with the control gear for future 

use.
• Do not store in direct sunlight or close to any 

heat source.

Current Ratings 
Motor

Rating (kW)
Nom. Current 

3 (A)
Max.Current 

4 (A)
0,37 1,1 5,4
0,55 1,6 7,4
0,75 2 10,6
1,1 2,8 16
1,5 3,9 20,7
2,2 5,5 29,8
3 7,5 42

3,7 9 52,3
4 9,9 57

5,5 12,6 77,2
7,5 17,1 99,3

Transport 

during periods of transport.

Unpacking 
After unpacking, check for physical damage that 
may impact on the safety of the control gear such as 
a damaged enclosure, dislodged cable glands etc. 
Observe the local regulations and dispose of any 
packaging material accordingly.

Disposal 
Observe the local regulations and dispose of any 
control gear accordingly. This product contains 
electrical and electronic components and should be 
disposed of accordingly.

Technical speci cations and  model 
parameters
The SubTronic3P® range of control boxes has been 
designed as drop-in replacements for conventional 3 
Phase motor control boxes. As such, it will work with 

protection to the borehole water system.

Model Parameters
Motor 
Rating
(kW)

Type 2
3phase / 400V 

50Hz

Model  
Number 1

0,37 ST037P3 288 500 3511
0,55 ST055P3 288 501 3511
0,75 ST075P3 288 502 3511
1,10 ST110P3 288 503 3511
1,50 ST150P3 288 504 3511
2,20 ST220P3 288 505 3511

3 ST300P3 288 506 3511
3,7 ST370P3 288 507 3511
4 ST400P3 288 508 3511

5,5 ST550P3 288 509 3511
7,5 ST750P3 288 510 3511

Speci cations
Mechanical Speci cation
Protection level IP 54

Environment
This equipment is suitable for 
environment B according to 
IEC/EN 61439-1 : 2010

Altitude max 2000m above sea level
External dimen-
sions

190 x 184 x 106 mm <= 3kW
250 x 256 x 140 mm >= 3,7kW

Weight 1,2 kg <= 3kW
2,5 kg >= 3,7kW

Mounting position Wall mounting (mounting 

Storage tempera-
ture -25°C to +55°C

Operation             
temperature -5°C to +40°C

Humidity 50% at 40°C (without conden-

Electrical Speci cations
Working Voltage 3~ / 50Hz / 380 - 415V

Voltage Tolerance 380V -10%  / 415V +6%
Rated insulation 
voltage 400 Vac

Rated short-time 
withstand current 50 kA

Rated conditio-
nal short-circuit 
current

50 kA

Current 5 A ; 9 A ; 25 A 

Power 0,37 - 7,5kW

Standards
IEC/EN 61439 - 1 : 2010



Cable Size  - use copper (Cu)
Motor Rating

(kW)
Maximum Cable Size5

(mm2)
0,37 4
0,55 4
0,75 4
1,10 4
1,50 4
2,20 4

3 4
3,7 4
4 4

5,5 4
7,5 4

Over current 
protection

Prevents operation under 
conditions where motor cur-
rent may exceed safe levels 
due to bound pump or other 
fault condition. Detection is 
based on current heating 
capacity measurement to 
prevent unnecessary nui-
sance tripping.

Rapid Cycle Pro-
tection

Prevents system dama-
ge due to factors such as 
continuous rapid cycling and 
excessive motor thermal cy-
cling caused by waterlogged 
tank or faulty pressure 
switch.

Indicators

Status Indication shows normal ope-
ration or other condition.

Fault conditions
Dry-run, Over Current, Rapid 
Cycling, Over Voltage and 
Under Voltage are indicated.

Notes:
1. Can be used with 380V - 415V motors.
2. Type indicates motor power rating and motor 

type.
3. Nominal supply current at nominal voltage.
4. Motor starting current under nominal conditions.
5. Use external junction box for drop cable sizes 

larger than 4mm2

Speci cations continued
Protection

Dry-run pro-
tection with 
auto-reset

Shut-off on detection of underload 
with auto-reset in max. 70 minutes 
depending on conditions. Manual 
reset possible by reapplying power.

Over & Un-
der voltage 
protection 
with auto-

reset

Due to its unique concept, the Sub-
Tronic3P® is capable of extending the 
permissible voltage operation range 
of the borehole pump, maximizing 
water delivery under weak power 
supply conditions. Auto-reset in ap-
proximately 3 minutes. Manual reset 
possible by reapplying power.
Starting voltage range: 340-480Vac
Operating voltage range: 320-460Vac

Over current  
protection 
with auto-

reset

Shut-off in 4 seconds at 150% of 
nominal current with sliding scale to 
120%. Auto-reset in 15 minutes. Ma-
nual reset possible in approximately 
5 minutes by reapplying power.

Rapid Cycle 
protection 
with auto-

reset

Shut-off under persistent rapid 
cycling conditions. Auto-reset in 5 
minutes if condition clears. Manual 
reset possible in approximately 5 
minutes by reapplying power.

Intelligent  Management features
Dry-run 

detection 
(without 
probes)

Prevents motor and pump damage 
due to running the pump without 
water based on a reliable proprietary 
detection method.

Dry-run auto- 
reset

the best operating point for weak 
wells. Reset time varies between 5 to 
60 minutes to ensure maximum water 
delivery from a weak well. See also: 
„Underload Smart Reset“ page 4 

Over & Un-
der voltage

Prevents motor damage that may 
be caused by abnormal voltage 
conditions without limiting the range 
of operation - made possible by mat-
ching the design of the SubTronic3P® 
Protector with the Franklin Electric 
motor.
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Operation
A. Manual operation 
The rotary switch of the electric motor starter can 
be used to switch the pump/motor on and off. To 
maintain the IP rating of the control box, close 
the control box lid after every manual switching 
operation. The SubTronic3P® provides you with a 
complete protection system for your water pump. 
To make optimal use of the SubTronic3P® operating 
capabilities, observe the Indicators and consult the 
Trouble Shooting Section in this manual.

If a repeated overload condition is 
experienced, contact your installer or 
service provider.

B. Automatic operation - pressure switch 
can 

be used to power the SubTronic3P®. Remember to 
leave the ON/OFF switch in the SubTronic3P® in 
the ON position if an external control switch is used. 
Required external switch contact rating: 400V/1A 
unipolar.

Managing ON/OFF switching activity 
Your submersible electric motor accumulates a 
certain amount of heat each time it is switched on. It 
must run for a period of time during which it has the 
opportunity to dissipate the heat. If too many starting 
cycles are called for your motor and/or pump may 
be damaged. Observe the starting conditions of the 
motor/pump. The SubTronic3P® will interrupt ope-
ration if the motor or pump life is threatened. Check 
the Trouble Shooting Section in this manual to rectify 
the problem or contact your authorized installer or 
service provider.

Life threatening voltage
Make sure that nobody can switch 
on the power unexpectedly while 
work is being carried out.

Make sure that multiple earth-points 
are avoided. Refer to the local 
standards and norms for borehole 
installations

Installation Procedure

Installation - Mechanical
Your control box comes supplied with an external 

a rear view of the control box, indicating mounting 
dimensions.

surface.

Installation - Electrical
Any electrical system such as described in this 
manual must only be installed by professional staff 

rating corresponds with the motor 

Avoid mounting the equipment in 

the line of pressurized water or other 
liquids. Take the necessary environ-
mental conditions into consideration.

must be checked if the installation was not commissi-
oned by you.

1. TURN OFF AC POWER AT THE SOURCE 
AND MAKE SURE IT 

CANNOT BE ACCIDENTALLY SWITCHED ON 
WHILE WORK IS BEING CARRIED OUT.

2. Remove the enclosure lid.
3. Connect the incoming 400V AC supply to the 

control box as shown in the wiring diagram. 

4. Connect the motor to the control box.
5. Remove strap from auxiliary switch terminals 

to connect external switch lead. If no auxiliary 
switch is used, leave strap in, tap the unused 
cable gland using a suitable plug to maintain IP 
rating and skip to next point.

6. Tighten all screw terminals
7. Replace the enclosure lid and tighten screws
8. TURN ON AC POWER AT THE SOURCE  (DIS-
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Underload Smart Reset
If a motor Underload fault condition occurs, the most 
likely cause is an overpumped or dry well. To allow 
the well to recover, the SubTronic3P® controller will 
wait 5 minutes to 60 minutes, determined by duration 
of the previous run time, before restarting the motor. 

controller will wait circa 5 minutes before attempting 
to restart the pump. If the system would then run for 
less than 3 minutes and an Underload fault recurs, 
the controller will wait approx. 10 minutes before at-
tempting to restart the pump. This schedule allows for 
the minimum off-time possible based on the recovery 
time of the well. See page 5: Figure 1

INFORMATION!

INFORMATION!

INFORMATION!

DANGER!

Electrical wiring diagram

DANGER!



Deep Wells
The SubTronic3P®‘s factory preset will guarantee dry 
run protection for the majority of possible conditions.
However, in applications where deep wells are 

that create either nuisance tripping (the pump/

or no tripping at all (even though the pump runs 

• Remove the lid from the SubTronic3P protection 
relay .

• The adjusting point is located on the lower right 
hand side of the internal PCB and is marked 
„Switch“

• Use a slotted, insulated tip screwdriver to adjust 
the dry run sensitivity until switching activity is 
correct.

• Adjustments should be made slowly – make 
a small adjustment and wait for reaction. If no 
reaction is observed continue to make small ad-
justments until the desired results are obtained.

• Replace lid
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Figure 1: Smart Reset Well Recovery Time
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After commissioning, your system will 
operate without needing any care or 
maintenance from you. Should something 
change however and some fault condition 
does occur, please do not persist with 
forcing operation. Contact your installer or 
service provider.

Maintenance and Service
The SubTronic3P® is maintenance free and requires 
no maintenance or service. The control box contains 
no serviceable parts.

Normal operation
Condition
Indicator Cause / Remedy

Manual/Automatic mode:
SubTronic3P® switch is in the OFF 
position.
Switch ON to pump.
Automatic mode
(pressure switch)
System is pressurized. Pressure 
switch is in OFF position. Pump 
will start when pressure falls below 
start set -point of pressure switch.
Manual mode:
SubTronic3P® switch is in the ON 
position, pump is running. Switch 
OFF to stop.
Automatic mode
(pressure switch)
Pressure switch is in ON position, 
pump is running. Pump will stop 
when shut-off pressure is reached.
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A symbolic legend on the face of the SubTronic3P® 
provides you with information that will help you make 
the best use of your water pumping system. The 
various conditions that you may encounter can be 
divided into two groups:

Trouble Shooting
The SubTronic3P® uses a simple indication system 
to display the condition/s of operation. There are 
three on the left hand side indicating the presence of 
supply lines L1, L2, L3 and three LED’s on the right 
hand side used for system status communication.

Trouble shooting
Condition / 

Fault
Indicator

Cause / Remedy

Motor/Pump 
does not 
switch on

Loss of power - check supply 
voltage (Are other appliances 

Damaged switch - contact 
supplier

Overload tripped -
reset overload

Power
Off

Power
Off

DANGER!

Life threatening voltage
Make sure that nobody can switch 
on the power unexpectedly while 
work is being carried out.



Trouble shooting (continued)
Condition / Fault

Indicator Cause / Remedy

Motor/Pump does 
not switch off

Damaged switch – contact 
supplier

Motor/Pump does 
not switch on

Supply problem – high 
voltage condition occurred. 
SubTronic3P® will reset  
within 10 sec. If the condi-
tion persists, contact power 
company or installer

Motor/Pump does 
not switch on

Supply problem – low vol-
tage condition occurred. 
SubTronic3P® will reset  
within 10 sec. If the condi-
tion persists, contact power 
company or installer

Motor/Pump does 
not switch on

Too much water is being 
pumped or pump is ope-
rating against a shut 
valve or heavy ow re-
striction

when pumping. If problem 
persists, the borehole can-
not deliver the required 

between 5 to 60 minutes to 
ensure maximum water de-
livery from a weak well. See 
also: „Underload Smart Re-
set“ page 4. Check for faulty 
wiring if no other cause can 
be found.
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Trouble shooting (continued)
Condition / Fault

Indicator Cause / Remedy

Motor/Pump does 
not switch on

Pump locked or cable da-
maged – debris may have 
entered the pump or drop 
cable may have been da-
maged. SubTronic3P® will 
reset in approximately 15 
min. If pumping does not 
restart  in 20 min, remo-
ve pump and check cable 
for damage. If the problem 
persists, contact installer or 
supplier or remove motor/
pump from the borehole 
and clean. Check for faulty 
wiring if no other cause can 
be found.

Motor/Pump does 
not switch on

Motor/Pump is switching 
on too often or is running 
for very short periods. 
SubTronic3P® will reset 
within 3 minutes. Continuo-
us rapid cycling and exces-
sive motor thermal cycling 
can be caused by a water-
logged tank, faulty contacts, 
faulty pressure switch, sup-
ply problem or a system 
fault. Contact installer or 
supplier. Check for faulty 
wiring if no other cause can 
be found.



Über dieses Dokument
• Die Anweisungen und Informationen in dieser 

Anleitung sind Bestandteil des Geräts und 
beschreiben seinen sicheren und bestimmungs-
gemäßen Gebrauch.

• Bewahren Sie diese Anleitung in unmittelbarer 
Nähe der Anlage auf.

• Händigen Sie die Anleitung einem nachfolgen-
den Besitzer oder Installateur aus.

• 
für das in dieser Anleitung beschriebene Gerät.

• Technische Änderungen bleiben vorbehalten.

Warnhinweise und Symbole
Warnhinweise 
und Symbole Bedeutung

Direkte/unmittelbare Gefahr 
für Leben und/oder Gesund-

heit

Mögliche Gefahr für Leben 
und/oder Gesundheit

Wichtige Informationen. 
Diese Informationen sollten 
beachtet werden, damit ein 
einwandfreier und sicherer 
Betrieb gewährleistet ist. 
Andernfalls besteht die Ge-
fahr von Verletzungen und/
oder Materialschäden.

Sicherheit
Folgendes Kapitel beschreibt die Sicherheitsvor-
schriften für den Gebrauch des Steuergerätes.
Diese müssen unbedingt beachtet werden.

Bestimmungsgemäßer Gebrauch
• Das hierin beschriebene Steuergerät ist für den 

-
motor bestimmt.

• Pumpe und Motor müssen aufeinander abge-
stimmt sein.

• Pumpe und Motor dürfen nur unter Wasser 
betrieben werden.

• 
einschlägigen Richtlinien, Bestimmungen und 
gesetzlichen Vorschriften erfüllen.

Garantieverlust und Haftungsausschluss:
aus 

nicht bestimmungsgemäßen Gebrauch entstehen. 

der Benutzer.

Zielgruppe
dieser Anleitung 

Allgemeine Sicherheitsanweisungen
Folgende Sicherheitsanweisungen vor der Inbetrieb-
nahme des Steuergeräts unbedingt beachten:
• Steuergerät an einem geeigneten Ort, in 

vorgeschriebener Position und Ausrichtung 
montieren.

• 

mechanischen Anschlüssen vornehmen.
• Keine Teile des Steuergeräts entfernen.
• 

Motor installieren.
• Schalten Sie die Spannungsversorgung ab, 

bevor Sie am Steuergerät arbeiten. Das 
Ausschalten des Steuergeräts allein ist nicht 
ausreichend.

• Sicherstellen, dass während der Durchführung 
von Arbeiten niemand unerwartet den Strom 

• -
schen Anlagen arbeiten.

• 

• Sicherstellen, dass unmittelbar nach dem Ab-
schluss von Arbeiten alle Schutz- und Sicher-
heitseinrichtungen wieder angebracht wurden 
und betriebsbereit sind.

• 
-

eingestellt sind.
• 

• Vom Pumpenhersteller geforderte Bedingungen 
zur Inbetriebnahme einhalten.

• Reparaturen dürfen nur von autorisierten Fach-

verwendet werden.
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Lagerung, Transport und Entsorgung
Lagerung
• 

-

• Anleitung zusammen mit dem Steuergerät in der 

• 
in der Nähe einer anderen Hitzequelle lagern.

Transport 

während des Transportes beachten.

Auspacken 
Kontrollieren Sie das Steuergerät nach dem Aus-

-

Vorschriften entsorgen.

Entsorgung 
 

und sollte dementsprechend entsorgt werden.

Technische Daten

Schutzart IP 54

61439-1 : 2010

Außenabmessungen

Gewicht

Montage position

-25°C bis +55°C
Betriebsumge-     
bungstemperatur   -5°C bis +40°C

-

Nennspannung 380 - 415V

Spannungstoleranz
Bemessungs-Isolati-
onsspannung 400 Vac

-
zeitstrom
Bemessungssteh-
Wechselstrom
Bemessungsstrom- 5 A ; 9 A ; 25 A 

Normen

Modellparameter
der SubTronic3P®-Steuergerät ist so 

-

solche arbeitet die Steuerung mit vorgeschalteten 

-

8 D

Bemessungsströme 
Motor-

leistung
(kW)

Strom stärke3 

(A)
Max.   Strom-

stärke4 (A)

0,37 1,1 5,4
0,55 1,6 7,4
0,75 2 10,6
1,1 2,8 16
1,5 3,9 20,7
2,2 5,5 29,8
3 7,5 42

3,7 9 52,3
4 9,9 57

5,5 12,6 77,2
7,5 17,1 99,3

Bezeichnung/Modellnummer
Motor- 

leistung
(kW)

Typ2

3 Phasen / 400V 
50Hz

Modell   
Nummer1

0,37 ST037P3 288 500 3511
0,55 ST055P3 288 501 3511
0,75 ST075P3 288 502 3511
1,10 ST110P3 288 503 3511
1,50 ST150P3 288 504 3511
2,20 ST220P3 288 505 3511

3 ST300P3 288 506 3511
3,7 ST370P3 288 507 3511
4 ST400P3 288 508 3511

5,5 ST550P3 288 509 3511
7,5 ST750P3 288 510 3511



Technische Daten (Forts.)
Schutzvorrichtungen

Trockenlauf-
schutz mit 
Auto-Reset

Bedingungen innerhalb von ma-
ximal 70 Minuten ein Auto-Reset 
erfolgt.  Manueller Reset durch 
Aus- und Wiedereinschalten 

Über- und 
Unterspan-

nungsschutz 
mit Auto-

Reset

Das einzigartige Konzept der 
SubTronic3P erlaubt die Wasse-
rentnahme selbst unter widrigen 
Spannungsversor-
gungsbedingungen:
Spannungsbereich für Betrieb: 
320 VAC – 460 VAC
Spannungsbereich für Anlauf:
340 VAC – 480 VAC
Auto-Reset innerhalb ca. 3 Minu-
ten. Manueller Reset durch Aus- 

Überstrom-
schutz mit 
Auto-Reset

bei 150% des Nennstroms mit 

Auto-Reset in 10 Minuten. Manu-
eller Reset in ca. 5 Minuten durch 
Aus- und Wiedereinschalten.

Überlast-
schutz mit 
Auto-Reset

Abschaltung bei anhaltender 
Überlast. Auto-Reset in 5 Minu-
ten, sobald Problem behoben. 
Manueller Reset in ca. 5 Minuten 
durch Aus- und Wiedereinschal-
ten.

Intelligente Steuerfunktionen
Trocken-

lauferken-
nung (ohne 

Sonden)

Verhindert Motor- und Pumpen-
-

lauf durch, proprietäres innovati-

Trockenlauf 
Auto-Reset

Automatische Resetdauer nach 

besten Arbeitspu wa-

liegt zwischen 5 und 60 Minuten, 
um eine maximale Wasserzufuhr 
aus einem schwachen Brunnen 
sicherzustellen. Siehe auch: 
"Smart Reset“ Seite 10.

Über- und Un-
terspannung

Verhindert Motorschäden durch 
anormale Spannungen, ohne den 

Überstrom-
schutz

Verhindert den Betrieb, wenn 
der Motorstrom aufgrund 
einer verstopften Pumpe oder 

-
nung erfolgt durch Messen der 

zu verhindern.

Zu hohe 
Verhindert Geräteschäden auf-

-

thermisch überlastet würde.

Anzeigen

Status -
stand wird angezeigt.

Störungen

-

angezeigt. 

Hinweise:
1. Geeignet für 380-415V Motoren.
2. 

3. 
4. -

gen.
5. Verwenden Sie eine externe Verteilerdose 

werden müssen.
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Motor-Anschlusskabel  - Kupfer
Motor-

leistung
(kW)

Maximaler Aderquerschnitt5

(mm2)

0,37 4
0,55 4
0,75 4
1,1 4
1,5 4
2,2 4
3 4

3,7 4
4 4

5,5 4
7,5 4



Sicherstellen, dass Pumpe, Motor und 
Schaltgerät aufeinander abgestimmt 

Spannung beachten.

Installation

Installation - Mechanisch
Wand-

-
sicht des Steuergerätes mit Angabe der Montagemaße.

Nähe offener Flammen, im Bereich von 
-

-
tigen.

Installation - Elektrisch

Fig. A im Anhang zeigt den Schaltplan des Schaltgerä-
tes. Kontrollieren Sie sämtliche Anschlüsse sofern die 

Betrieb des Steuergerätes
A. Handbetrieb  
Für einen einfachen Betrieb verfügt das SubTronic3P® 

Das SubTronic3P® ist einen Komplettschutz für Bohr-

-
bung“ in dieser Anleitung. 

B. Automatischer Betrieb - Druckschalter 

® angeschlossen  werden. In 
-

Schaltzyklen 

eine gewisse Menge an Wärme auf. Daher muss er eine 
Zeit laufen, um diese Wärme wieder abzugeben. Wird 

-

Beachten Sie daher die Angaben zur maximalen Schalt-

Das SubTronic3P® unterbricht den Betrieb, wenn ein 
Motor- oder Pumpenschaden droht. Versuchen Sie das 

Servicebetrieb.

1. 

-
-

2. 
3. 400 VAC-Zuleitung wie im Schaltplan dargestellt an 

4. Motorzuleitung anschließen.
5. Falls ein Betrieb mittels externem Schalter vorgese-

hen ist, schließen Sie dessen Zuleitung an den dafür 

6. Alle Klemmenschrauben anziehen
7. 

anziehen.
8. -

Unterlast Smart Reset

SubTronic3P®-Steuerung in 

60 Minuten, bevor der Motor wieder gestartet wird. Zum 
Beispiel: Tritt der Fehler das erste Mal auf, wartet die 
Steuerung etwa 5 Minuten, bevor sie wieder versucht zu 

-
rung die Wartezeit auf etwa 10 Minuten, usw. Diese Vor-
gehensweise maximiert die Wasserentnahme basierend 

10 D

Sicherstellen, dass während der 
Durchführung von Arbeiten niemand un-

Vermeiden Sie unbedingt mehrere 

Bohrlochinstallationen.

GEFAHR!

INFORMATION!

GEFAHR!

INFORMATION!

Falls ein Überlastzustand wiederholt 
auftritt, wenden Sie sich an Ihren Instal-
lateur oder Servicebetrieb.

INFORMATION!
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Abbildung 1:  Autom. nachjustierte Erholungszeit nach Trockenlauf
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Tiefe Brunnen

in der Praxis. Die Kombination von Pumpen mit geringer 

-

vornehmen:
• 

• 

• -
drehers mit isolierter Spitze zu betätigen. Suchen 

Potentiometers.
• -

tion des Steuergerätes. Bleibt diese aus, fahren Sie 
mit der Justierung fort.

• 

Wartung und Instandhaltung
Die SubTronic3P® ist wartungsfrei.

Störungsbehebung
Das SubTronic3P® Steuergerät benutzt eine einfa-

-

D 11

Normalbetrieb
Zustands-
anzeige Ursache / Abhilfe

Handbetrieb:
SubTronic3P®

Stellung.

Automatischer Betrieb
(Druckschalter):

-

-
schalters erreicht wird.
Handbetrieb:
SubTronic3P®

Stellung, die Pumpe läuft. Schalter auf 

Automatischer Betrieb
(Druckschalter)

Pumpe läuft. Die Pumpe hält an, wenn 

Störungsbehebung

Zustandsanzeige Ursache / Abhilfe

Motor/Pumpe lässt 
sich nicht einschal-

ten

Stromausfall - Netzspannung 

Beschädigter Schalter - an 
Servicebetrieb wenden

Überlastschutz ausgelöst

Motor/Pumpe lässt 
sich nicht ausschal-

ten
Beschädigter Schalter  – 

den Betrieb. Wenden Sie sich an Ihren 
Installateur oder Servicebetrieb.INFORMATION!

Power
Off

Power
Off

Sicherstellen, dass während der 
Durchführung von Arbeiten niemand un-

Vermeiden Sie unbedingt mehrere 

Bohrlochinstallationen.

GEFAHR!

GEFAHR!
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Störungsbehebung (Forts.)
Zustand /
 Störung
Anzeige

Ursache / Abhilfe

Motor/Pumpe 
lässt sich nicht 

einschalten

Netzproblem - Überspan-
nung ist aufgetreten. Die 
SubTronic3P® setzt inner-

-
den Sie sich bitte an das 
Versorgungsunternehmen 
oder den Installateur.

Motor/Pumpe 
lässt sich nicht 

einschalten

Netzproblem - -
nung ist aufgetreten. Die 
SubTronic3P® setzt inner-

-
den Sie sich bitte an das 
Versorgungsunternehmen 
oder den Installateur.

Motor/Pumpe 
lässt sich nicht 

einschalten

Es wird zuviel Wasser ge-
pumpt, die Pumpe läuft 
gegen ein geschlossenes 
Ventil oder starke Fluss-
hemmung:
Drosselung beseitigen oder 

reduzieren. Wenn das Pro-

Tiefbrunnen nicht die erfor-
derliche Wassermenge lie-

zwischen 5 und 60 Minu-

Smart Reset Seite 10“  
-

Fehlerursache gefunden 
wird.

Störungsbehebung (Forts.)
Zustand /
 Störung
Anzeige

Ursache / Abhilfe

Motor/Pumpe 
lässt sich nicht 

einschalten

Pumpe blockiert oder 
Kabel beschädigt – 

eingedrungen oder Verbin-

SubTronic3P® setzt in etwa  

Pumpe nach 20 Minuten 
nicht wieder an, wenden Sie 
sich an den Servicebetrieb. 

Kabelüberprüfung gezogen 
werden. 

-

Fehlerursache gefunden 
wird.

Motor/Pumpe 
lässt sich nicht 

einschalten

Motor/Pumpe schalten 
zu oft oder laufen nur für 
kurze Zeit. 
Die SubTronic3P® wird 
innerhalb von 3 Minuten 

-

Membranen,  instabile Ver-

zu hohen Schltspielen füh-
ren.  Wenden Sie sich an 
Ihren Servicebetrieb. 

-

Fehlerursache gefunden 
wird.



A propos de ce document
• Les instructions et informations contenues dans 

ce mode d'emploi sont partie intégrante de l'ap-
pareil et décrivent son usage prévu et sécurisé.

• Conservez ce mode d'emploi à proximité immé-
diate de l'installation.

• Transmettez ce manuel à tout propriétaire ou 
installateur ultérieur.

• 

• 

Avertissements et symboles

Avertissements 
et symboles

-

-

de sécuri-
té pour l'utilisation du coffret de commande.

• Le coffret de commande décrit ici est conçu 
pourfonctionner avec les moteurs immergés de 
Franklin Electric.

• La pompe et le moteur doivent être compatibles.
• La pompe et le moteur ne doivent être utilisés 

• Le système de pompe immergée doit répondre 
-

tions légales en vigueur.

Franklin Electric ne peut être tenu pour respon-
sable de dommagesrésultant d'une utilisation non 

incombent en totalité à l'utilisateur.

Groupe cible

décrit dans ce mode d'emploi ne doit être réalisée 

Respectez impérativement les consignes de sécurité 
ci-après avant la mise en service du coffret de com-
mande :

• Montez le coffret de commande à un empla-
cement approprié, avec une orientation et une 

• 

• Ne retirez aucune pièce du coffret de com-
mande.

• N'installez jamais un coffret de commande avec 

• Coupez l'alimentation avant d'effectuer des 
travaux sur le coffret de commande. La simple 

• 

pendant les travaux.
• Ne travaillez jamais sur des installations élec-

• La mise en service, les réglages et les tests 

• Immédiatement après les travaux, assurez-vous 
-

-
nels.

• 
-

fusibles sont correctement réglés.
• 

• Respectez les conditions de mise en service 
prescrites par le fabricant de la pompe.

• 
par des ateliers professionnels autorisés. N'utili-

originales.

FR 13

DANGER !

ATTENTION !

INFORMATION !



• Ne sortez pas le coffret de commande de son 
emballage d'origine avant l'installation.

• Conservez le mode d'emploi avec le coffret de 
commande dans l'emballage.

• Ne stockez pas le coffret de commande sous 
le rayonnement direct du soleil ou à proximité 

-

Après le désemballage, contrôlez si le coffret de 
commande présente des dommages extérieurs pou-

endommagé, des passe-câbles desserrés, etc. 
Éliminez les matériaux d'emballage conformément 
aux règlementations locales.

 
Pour la mise au rebut du coffret de commande, 
conformez-vous aux règlementations locales. Ce pro-

-

Type de protection

Environnement Environnement B conformément 

Hauteur d'installation niveau de la mer

Dimensions externes

Poids

Position de montage -
tage fournies

Température de 
stockage
Température d'utilisa-
tion

Humidité de l'air -

Tension nominale

Tolérance de tension
Tension d'isolement 
assignée
Courant de courte 
durée assigné
Courant de tenue 
aux courants alter-
natifs de référence
Courant nominal

Puissance

Normes

-
mètres des modèles
La gamme de coffrets de commande ® 
a été conçue pour se substituer aux coffrets de 

des pressostats/débitmètres standard montés en 
amont et elles offrent des fonctions d'intelligence et 
de protection améliorées pour le circuit d'eau du puits 
de forage.

14 FR

moteur
(kW)

3 (A) 4 (A)
1,1
1,6

16

3

4

moteur
(kW)

Type2
 

de modèle1

3

4



Dispositifs de protection

Protection 

selon les conditions.  Réinitialisation 

tension.

Protection 

sous-tension 
-

SubTro-
®  permet l'extraction d'eau 

même dans de mauvaises conditions 
d'alimentation en courant :

Plage de tension pour le démarrage :

-

Protection 
contre les 

-
-

courant nominal avec réglage 

Réinitialisation manuelle dans les 

sous tension.

Protection 
contre les sur-

Arrêt en conditions persistantes de 
-

-
tions sont corrigées. Réinitialisation 

Fonctions de gestion intelligentes
Prévient des dommages sur le 
moteur et sur la pompe dus à un 
fonctionnement à sec de la pompe 

-
miner le meilleur point de fonctionne-
ment pour les puits à faible débit. Le 
temps de réinitialisation varie entre 

extraction d'eau maximale depuis un 

"Smart Reset“ page 16.

Sous-tension 
et surtension

Prévient des dommages sur le mo-
teur dus à des conditions de tension 
anormales, sans limitation de la plage 
de fonctionnement

Protection contre 

l'intensité du moteur peut dépasser 
les niveaux de sécurité en raison 
d'un blocage de la pompe ou d'une 
autre défaillance. La détection se 
base sur la mesure de la puissance 

inutile.

Protection contre 
les cycles 

Prévient des dommages sur le 
système dus à des cycles de 

-

du moteur.

ou un état anormal.

cycles trop rapides, le courant 

pannes système, la surtension et la 
sous-tension. 

1. 

type de moteur.
Courant nominal avec tension nominale.
Courant de démarrage du moteur dans des 
conditions normales.

les câbles dont la section est plus grande .

FR

- 
Cuivre

moteur (kW)

Section de câble 

(mm2)

3

4



et le coffret de commande sont adap-
tés. Respectez la puissance moteur, 
l'intensité du courant et la tension.

Le coffret de commande fourni offre une possibilité 
de montage mural. La Fig. B en annexe offre une vue 
de l'arrière du coffret de commande avec les cotes de 
montage.

Évitez le montage sous les rayons 

les différentes contraintes environne-
mentales.

 

La Fig. A en annexe
du coffret. Contrôlez tous les raccordements si vous 
n'avez pas vous même réalisé le premier câblage.

Fonctionnement du coffret de 

® a été 
-

rupteur permet de mettre la pompe/le moteur sous et 

® est un système de protection complet 

les capacités du système, observez les indicateurs de 

manuel. 

Il est possible de raccorder au ®

un pressostat ou tout autre interrupteur externe. Dans ce 

® en position MARCHE.

 accumule une certaine 

-

-
-

® interrompt 
le fonctionnement si l'intégrité du moteur ou de la pompe 
est menacée. Consultez la section « Dépannage » pour 
corriger le problème ou contactez votre installateur ou 

1. 

INOPINÉMENT PENDANT L'EXÉCUTION DES 

Raccordez l'alimentation du moteur.
Si le fonctionnement au moyen d'un interrupteur 
externe est prévu, raccordez la conduite d'alimenta-
tion correspondante aux bornes prévues à cet effet. 
D'abord, retirez le pont existant.

6. Serrez toutes les vis du bornier

-
nérer, la commande du ®

avant de redémarrer le moteur. Par exemple : si cette 
erreur survient pour la première fois, la commande at-

sur la base du temps de régénération effectif du puits 

16 FR

personne ne puisse rétablir le courant 

Évitez impérativement les points de 
masse multiples. Pour davantage d'infor-
mations, reportez-vous aux normes de 
construction des installations de forage.

INFORMATION !

-

INFORMATION !

INFORMATION !

DANGER !

DANGER !
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Figure 1: Smart Reset Well Recovery Time
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Puits profonds
garantit la détec-

-
moins, la combinaison de pompes ayant capacité de 

la mise en service, l'installateur peut procéder à un 

• à 
l'aide d'un tournevis d'électricien.

• Le potentiomètre de compensation se trouve en 

l'inscription « interrupteur ».
• Actionnez le potentiomètre à l'aide d'un tournevis 

réglage en tournant le potentiomètre.
• 

réaction du coffret de commande S'il reste éteint, 
poursuivez l'opération de réglage.

• Remontez le couvercle.

® .

® utilise une 

états de service/erreurs.  Des symboles intuitifs sur le 

votre système d'approvisionnement en eau.

FR

® est en 

Mettez-le en position MARCHE pour 
démarrer la pompe.

Le système est sous pression. le 

mise sous tension est atteinte.
E

® est en 
position MARCHE, la pompe fonc-
tionne. Mettez l'interrupteur sur AR-

Le pressostat est en position 
MARCHE, la pompe fonctionne. La 

Impossible de mettre 

le moteur

 
Contrôlez la tension du sec-

 

Protection contre les sur-

- Réinitialisez la protection 

Impossible de couper 

contactez votre fournisseur.

Après la mise en service, votre 

le moindre entretien ni maintenance 
de votre part. Cependant, en cas 

à poursuivre le fonctionnement de 
force. Contactez votre installateur ou 

INFORMATION !

Power
Off

Power
Off

personne ne puisse rétablir le courant 

Évitez impérativement les points de 
masse multiples. Pour davantage d'infor-
mations, reportez-vous aux normes de 
construction des installations de forage.

DANGER !

DANGER !
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 (suite)

Une 
surtension est survenue. Le 

® se réinitialise 

perdure, contactez votre com-
pagnie d'électricité ou votre 
installateur.

Une 
sous-tension est survenue. 

® se réinitia-
-

tion perdure, contactez votre 
compagnie d'électricité ou 
votre installateur.

éliminez la restriction de dé-
bit ou réduisez le débit de 
la pompe. Si le problème 
persiste, le puits profond ne 
peut pas fournir le débit d'eau 

-

Si aucune autre cause pos-

le câblage.

 (suite)

la pompe est contaminée 
par des corps étrangers ou 
le câble de raccordement 
est endommagé. Le 

® se réinitialise 

Dans certains cas, la pompe 
doit être déposée pour le 
nettoyage / contrôle des 
câbles. 
Si aucune autre cause pos-

le câblage.
-

lument trop souvent ou ne 

® se réinitia-

être dus à des contacts ou 
des pressostats défectueux, 
à des membranes crevées 
/ mal tendues ou à une ten-
sion d'alimentation instable.  

Si aucune autre cause pos-

le câblage.



Note su questo documento
• Le istruzioni e informazioni in queste istruzioni 

sono parte integrante del dispositivo e descrivo-
no il suo uso sicuro e conforme.

• Conservare queste istruzioni vicino all'impianto.
• Consegnare le istruzioni a un eventuale succes-

sivo proprietario o installatore.
• -

istruzioni.
• 

Avvertenze e simboli

Avvertenze 
e simboli

Pericolo diretto/imminente per 
vita e /o salute

Pericolo diretto/imminente per 
vita e /o salute

Informazioni importanti. 
Osservare queste informazioni 
per garantire un uso corretto 
e sicuro. In caso contrario 
potrebbe esistere pericolo di 
lesioni e/o di danni materiali.

Il seguente capitolo descrive le misure di sicurezza 
per l'uso del dispositivo di comando.

Uso conforme
• Il dispositivo di comando descritto è  destinato 

all'uso con un motore a immersione di Franklin 
Electric.

• La pompa e il motore devono essere di tipo 
adatto.

• Pompa e motore possono essere operati esclu-
sivamente sott'acqua.

• Il sistema di pompaggio subacqueo deve rispet-
tare le direttive, disposizioni e norme di legge 
vigenti.

Franklin Electric non assume alcuna garanzia per 

di un uso non conforme è esclusivamente a carico 
dell'utilizzatore.

Un sistema elettrico come quello descritto in queste 
istruzioni può essere installato solo da personale 

Le seguenti istruzioni sulla sicurezza devono essere 
assolutamente osservate prima della messa in eser-
cizio del dispositivo di comando:
• Posizionare il dispositivo di comando in un luogo 

adatto nella posizione prevista.
• -

spositivo di comando e ai rispettivi collegamenti 
elettrici o meccanici.

• Non rimuovere parti del dispositivo di comando.
• Non installare mai il dispositivo di comando con 

un motore risaputamente difettoso.
• Disattivare l'alimentazione prima di intervenire 

sul dispositivo di comando. Lo spegnimento del 

• -
suno possa attivare inavvertitamente la corrente 

• Non lavorare mai agli impianti elettrici durante i 
temporali.

• Messa in servizio, impostazione e test possono 
essere eseguiti esclusivamente da personale 

• -
vori, tutti i dispositivi di protezione e di sicurezza 
vengano reinstallati e siano funzionanti.

• Prima della riaccensione, controllare tutti i 
collegamenti elettrici e i dispositivi di protezione 

correttamente impostati.
• 

liberamente accessibili (ad es. collegamenti 

• Rispettare le condizioni per la messa in servizio 
indicate dal produttore della pompa.

• Le riparazioni devono essere effettuate solo 
-

re esclusivamente ricambi originali Franklin 
Electric.

IT 19

PERICOLO!

ATTENZIONE!

INFORMAZIONI!



• Estrarre la pompa dalla confezione originale 
solo al momento dell'installazione.

• 
nella confezione.

• Non stoccare il dispositivo di comando esposto 
a luce solare diretta o vicino ad un'altra fonte di 
calore.

dell'aria  durante il trasporto.

Dopo aver disimballato il dispositivo di controllo con-
-

curezza del dispositivo, come involucro danneggiato, 
avvitamenti dei cavi allentati ecc. Smaltire il materiale 
dell'imballaggio in base alle disposizioni vigenti.

 
Osservare le disposizioni locali e smaltire il dispo-

contiene componenti elettrici ed elettronici e deve 

Tipi di protezione IP 54

Ambiente Ambiente B in base a IEC/EN 
61439-1 2010

Altezza di installa-
zione max. 2000 m sul livello del mare

Misure esterne
190 x 184 x 106 mm <= 3kW

250 x 256 x 140 mm >= 3,7kW

Peso
1,2 kg <= 3kW

2,5 kg >= 3,7kW
Posizione di montag-
gio

Montaggio a muro (accessori 

Temperatura di 
stoccaggio da -25°C a +55°C

Temperatura am-
bientale durante il 
funzionamento

da -5°C  a +40°C

50 % a 40°C (senza formazione 

Tensione nominale 3~ / 50Hz
380 - 415V

Tolleranza tensione 380V -10% /  415V+6%
Corrente nominale e 
di isolamento 400 VAC

Corrente differenzia-
le nominale 50 kA

Corrente nominale 
alternata 50 kA

Tensione corrente 
nominale 5 A ; 9 A ; 25 A 

Potenza 0,37 - 7,5kW

Norme
IEC/EN 61439 - 1 : 2010

modello
La gamma  dei dispositivi di comando SubTronic3P® 
è concepita in modo da rendere possibile una 
sostituzione diretta dei dispositivi di comando trifase 
convenzionali. Come tale, il comando funziona con 

il sistema di alimentazione dell'acqua da pozzo con 
funzioni di protezione intelligenti.

20 IT

motore
(kW)

3 

(A) 4 (A)

1,1 5,4
1,6 7,4
2 10,6

2,8 16
3,9 20,7
5,5 29,8

3 7,5 42
9 52,3

4 9,9 57
12,6 77,2
17,1 99,3

motore
(kW)

Tipo2 Modello   
Numero1

ST037P3 288 500 3511
ST055P3 288 501 3511
ST075P3 288 502 3511
ST110P3 288 503 3511
ST150P3 288 504 3511
ST220P3 288 505 3511

3 ST300P3 288 506 3511
ST370P3 288 507 3511

4 ST400P3 288 508 3511
ST550P3 288 509 3511
ST750P3 288 510 3511



Dispositivi di protezione

Protezione 
Disattivazione in caso di ricono-
scimento di sottocarico, con reset 
automatico dopo max. 70 minuti, 
in base alle condizioni.  Reset 
manuale possibile mediante spe-
gnimento e riaccensione.

tensione con 

Il concetto unico nel suo genere 
di SubTronic3P consente di pre-

di alimentazione di corrente
non ottimali:
Ambito tensione per funziona-
mento: 320 VAC – 460 VAC
Ambito tensione per avviamento:
340 VAC – 480 VAC
Auto-reset entro ca. 3 minuti. Re-
set manuale possibile mediante 
spegnimento e riaccensione.

Protezione 

Spegnimento in 4 secondi con 
150% della corrente nominale 

al 120%. Auto-reset in 10 minuti. 
Reset manuale in ca. 5 minuti 
spegnendo e riaccendendo.

Protezione 

Spegnimento in caso di sovraten-
sione persistente. Auto-reset in 
5 minuti, non appena il problema 
è risolto. Reset manuale in ca. 
5 minuti spegnendo e riaccen-
dendo.

Riconoscimen Evita il danneggiamento del 
motore e della pompa a causa di 
funzionamento a vuoto mediante 
procedura di riconoscimento 
proprietaria, innovativa.
Durata reset automatico dopo 
funzionamento a vuoto per la 
determinazione del migliore 
punto di lavoro per pozzi scarsi. Il 

minuti per garantire un approv-
vigionamento di acqua massimo 
in caso di pozzo scarso. Vedi 

tensione

Impedisce il danneggiamento 
del motore a causa di tensioni 
anomale senza limitare l'ambito 
di funzionamento.

Impedisce il funzionamento se 
la corrente del motore a causa 
della pompa intasata o di altri 
malfunzionamenti supera un 
livello di sicurezza. Il ricono-
scimento avviene mediante 
misurazione della prestazione 
di calore effettiva per evitare 
malfunzionamenti inutili.
Impedisce danni al dispositivo 
a causa di cicli di commutazio-
ne eccessivi, con sovraccarico 
termico del motore.

Visualizzazione funzionamento 
normale o malfunzionamento.

menti

Funzionamento a secco, 
frequenza di commutazione 
eccessiva, sovracorrente, 
sovraccarico, malfunzionamenti 
sistema, sovratensione e sotto-

tensione vengono indicati. 

1. adatto per motori da 380-415V.
2. L'indicazione del tipo comprende prestazioni 

nominali e tipo motore.
3. Corrente nominale con tensione nominale.
4. Corrente all'accensione del motore in condizioni 

nominali.
5. Utilizzare una scatola di distribuzione esterna se 

è necessario usare un  conduttore con sezione 
maggiore.
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dispositivo di comando siano adatti. 
Osservare le prestazioni del motore, 

montaggio a muro.  La Fig. B in appendice mostra una 
vista posteriore del dispositivo di comando con indicazio-
ne delle dimensioni di montaggio.

Evitare il montaggio con esposizione 

libere, nella zona di acqua con pres-
sione alta o altri liquidi. Osservare le 
condizioni ambientali rilevanti.

Un sistema elettrico come quello descritto in queste 
istruzioni può essere installato solo da personale 

-
tazione del dispositivo di comando. Controllare tutti 
i collegamenti se il primo cablaggio non è stato 
eseguito in proprio.

Per un funzionamento semplice SubTronic3P® è mu-
nito di un interruttore ON/OFF. Con questo interrutto-
re si spegne/accende la pompa/il motore. 
SubTronic3P® è una protezione completa per pompe 

offerte dal sistema, osservare le indicazioni sul dispo-
-

È possibile collegare un interruttore a galleggia-
mento, a pressione o esterno di altro tipo al SubTro-
nic3P®. In questo caso, bloccare in posizione ON 
l'interruttore ON/OFF del SubTronic3P®.

Ad ogni accensione, il  motore elettrico  a immersione 
si scalda. Pertanto deve funzionare per un determi-
nato periodo per cedere il calore. Se il motore viene 
avviato di frequente, il calore potrebbe non disperder-
si e il motore potrebbe subire dei danni. Rispettare 
le prescrizioni sulla frequenza massima di commu-
tazione del motore indicate nelle istruzioni d'uso del 
motore. SubTronic3P® smette di funzionare in caso 
di possibile danno al motore o alla pompa. Tentare di 

-

o al servizio assistenza.

1. DISATTIVARE L'ALIMENTAZIONE ALLA 
-

NE CHE DURANTE IL LAVORO NON POSSA 
ESSERE RIATTIVATA INAVVERTITAMENTE!

2. -
lucro.

3. Collegare il collegamento 400 VAC come  de-

4. Collegare l'alimentazione del motore.
5. Se è previsto il funzionamento mediante interrut-

tore esterno, collegare l'alimentazione di questo 
ai morsetti previsti. Eliminare il ponte.

6. Stringere tutte le viti dei morsetti
7. 

le viti.
8. Riattivare la tensione di rete alla sorgente (rete 

-
-

SubTroni-
c3P® in base al tempo di funzionamento precedente, 
attende fra 5 e 60 minuti prima di riavviare il motore. 

il comando attende ca. 5 minuti prima di ritentare 
l'avvio. Se il sistema funziona meno di 3 minuti 

comando prolunga il tempo di attesa a ca. 10 minuti, 

di acqua sulla base dell'effettivo tempo di ripresa del 
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Pericolo di morte a causa di elettrocu-
zione!

lavori nessuno possa attivare inavverti-

Evitare messe a terra multiple. Informa-
zioni dettagliate sono disponibili nelle 
norme locali sulle installazioni in pozzi.

INFORMAZIONI!

INFORMAZIONI!

Se una condizione di sovraccarico si 
manifesta ripetutamente, consultare 
l'installatore o il servizio assistenza.

INFORMAZIONI!

PERICOLO!

PERICOLO!
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Figure 1: Smart Reset Well Recovery Time
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Pozzi profondi
L'impostazione da fabbrica della soglia di sottocarico ga-

a secco in pratica. La combinazione di pompe con bassa 

riconosciuto correttamente il funzionamento a secco (la 

durante 
l'installatore può effettuare una regolazione di precisione 
della soglia di riconoscimento del sottocarico:
• usan-

do un cacciavite da elettricista.
• Il potenziometro di compensazione si trova in bas-

• Il potenziometro deve essere attivato con l'aiuto 
di un cacciavite da elettricista con punta isolata. 
Cercare l'impostazione corretta girando il potenzio-
metro.

• Girare poco e attendere la reazione del dispositivo 
di comando. Se non c'è reazione, proseguire con la 
regolazione.

• Rimettere la copertura.

SubTronic3P® non necessita di manutenzione.

Il dispositivo di comando SubTronic3P® usa una 

diverse condizioni di funzionamento/errore.  I simboli 
-

vo stato del sistema di alimentazione dell'acqua.
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Interruttore SubTronic3P® in posizione 
OFF.

sistema sotto pressione Interruttore a 
pressione in posizione OFF. La pompa 
si avvia quando la pressione di atti-
vazione dell'interruttore a pressione è 
stata raggiunta.
F
Interruttore SubTronic3P® in posizione 
ON, la pompa gira. Interruttore su OFF 
per arresto.

Interruttore a pressione in posizione 
ON, la pompa gira. La pompa si ferma 
quando è stata raggiunta la pressione 
di disattivazione.

Non è possibile  Con-
trollare la tensione di rete (gli 

-

 
contattare l'assistenza

- Resettare la protezione da 
sovraccarico

Non è possibile 

Rivolgersi al fornitore.

Dopo la messa in esercizio il sistema 
funziona senza controllo o manuten-
zione. Tuttavia, in caso di malfunziona-
mento, non insistere a far funzionare il 
dispositivo. Contattare l'installatore o 
l'assistenza.

INFORMAZIONI!

Power
Off

Power
Off

Pericolo di morte a causa di elettrocu-
zione!

lavori nessuno possa attivare inavverti-

Evitare messe a terra multiple. Informa-
zioni dettagliate sono disponibili nelle 
norme locali sulle installazioni in pozzi.

PERICOLO!

PERICOLO!
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(segue)

 - Presen-
za di sovraccarico. SubTro-
nic3P® si ripristina entro 10 
secondi. In caso di malfun-
zionamento persistente, ri-
volgersi all'azienda elettrica 
o all'installatore.

 - presen-
za di sottocarico. SubTro-
nic3P® si ripristina entro 10 
secondi. In caso di malfun-
zionamento persistente, ri-
volgersi all'azienda elettrica 
o all'installatore.

forte impedimento del 

Eliminare la strozzatura o 
-

gio. Se il problema persiste, 
il pozzo profondo non è in 
grado di fornire il quanti-

ripristino è compreso fra 

pagina 23. 

si trova un'altra causa del 
malfunzionamento.

 
(segue)

 Un corpo 
estraneo è penetrato nella 
pompa o il cavo di colle-
gamento è danneggiato. 
SubTronic3P® si ripristina 
in ca.1 5 minuti. Se dopo 
20 minuti la pompa non si 
riattiva, rivolgersi al servizio 
assistenza. Potrebbe es-
sere necessario estrarre la 

del cavo. 

si trova un'altra causa del 
malfunzionamento.

SubTronic3P® si ripristi-
na entro 3 minuti. Contatti 
sbagliati, interruttori a pres-
sione malfunzionanti, mem-
brane scoppiate/non prete-
se correttamente, tensione 
di alimentazione instabile 
possono causare frequenti 
commutazioni.  Contattare 
l'assistenza. 

si trova un'altra causa del 
malfunzionamento.



Acerca de este documento
• Las instrucciones e informaciones conteni-

das en este manual de instrucciones forman 
parte del equipo y describen su uso seguro y 
adecuado.

• Mantenga este manual en un lugar cercano al 
aparato.

• Entregue el manual al posterior propietario o al 
instalador.

• 
válidas para el aparato aquí descrito.

• 
técnicas sin previo aviso.

Indicaciones de advertencia y símbolos
Indicaciones 

de advertencia 
y símbolos

Peligro directo/inminente 
para la vida y/o la salud.

Posible peligro para la vida 
y/o la salud.

Información importante. Esta 
información deberá tenerse 
en cuenta para asegurar un 
funcionamiento correcto y 
seguro. Así se pueden evitar 
posibles peligros de lesiones 
o daños materiales.

Seguridad
El capítulo siguiente describe las instrucciones de 
seguridad,
es indispensable seguirlas al pie de la letra.

Uso previsto
• El equipo aquí descrito ha sido diseñada para 

ser utilizado con u motor sumergible Franklin 
Electric.

• 
al motor utilizado.

• La bomba y el motor únicamente deberán po-
nerse en marcha bajo el agua.

• El sistema de bombeo debe cumplir las normas, 
directivas y disposiciones legales vigentes.

Pérdida de garantía y exención de res-
ponsabilidad:
Franklin Electric no se responsabiliza por los daños 

El riesgo que esto conlleva será responsabilidad 
única del usuario.

Destinatarios
El sistema eléctrico descrito en este manual de 
instrucciones debe ser instalado únicamente por 

Instrucciones de seguridad generales
Leer escrupulosamente las siguientes normas de 
seguridad antes de poner en marcha el equipo de 
control:
• Montar el equipo de control en un lugar apropia-

• -
-

nes eléctricas o mecánicas.
• No retirar piezas del equipo de control.
• Nunca instalar el equipo de control con un motor 

defectuoso.
• 

de trabajar en el equipo de control. La desco-

• Asegúrese de que nadie vuelva a conectar la 

se están realizando trabajos.
• Nuca trabajar en instalaciones eléctricas duran-

te una tormenta.
• La puesta en marcha, los ajustes y las pruebas 

deben ser realizados por personal especializado 

• Cerciorarse de que, inmediatamente después 
-

restaurar y poner en funcionamiento.
• 

seguridad han sido revisados y que todos los 
fusibles y protecciones han sido correctamente 
ajustados.

• Asegurarse de que no se puede acceder 
libremente a ninguna zona de peligro (como las 

• Leer las instrucciones del fabricante del equipo 
de control para la puesta en marcha.

• 
a cabo por un taller especializado. Usar 

de Franklin Electric.
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¡PELIGRO!

¡ATENCIÓN!

¡INFORMACIÓN!



Almacenaje, transporte y eliminación
Almacenaje
• 

lugar el dispositivo de control del embalaje 
original.

• Guardar el manual de instrucciones junto con el 
equipo de control en el embalaje.

• No almacenar el equipo de control en un lugar 

fuentes de calor.
Transporte 

humedad del aire indicadas para el transporte.

Desembalaje 
Después del desembalaje, comprobar que no haya 
daños físicos en el equipo de control como por 

-
miento del racor del cable, etc. Eliminar el material 
del embalaje de acuerdo con las normativas locales 
sobre residuos.

Eliminación 
Observe las normativas locales al eliminar el equipo 
de control. Al eliminar este producto, tenga en cuenta 

Datos técnicos

IP 54

Medio ambiente Entorno B según IEC/EN 61439-
1: 2010

mar
-

riores

Peso

Montaje mural (accesorios 

Temperatura de 
almacenamiento -25°C a +55°C

Temperatura de 
funcionamiento   -5°C a +40°C

Humedad del aire

3~ / 50Hz

Tolerancia de 

aislamiento
Pico de corriente 
de cortocircuito 
soportado

50 kA

de la corriente de 
cortocircuito

50 kA

Corriente 5 A ; 9 A ; 25 A 
Potencia
Normas
IEC/EN 61439 - 1 : 2010

parámetros 
de modelo
La serie de producto del equipo de control 
SubTronic3P® está concebida de modo que es 
posible un intercambio directo de equipos de control 
de motor trifásicos convencionales. Como tal, el 
control funciona con interruptores automáticos por 

anteconectados y complementa al sistema de 
suministro de agua de agotamiento con funciones 
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Valores de la corriente 
Potencia
del motor

(kW)

Intensidad de 
corriente3 (A)

Intensidad 
de corriente 

máx.4 (A)
0,37 1,1 5,4
0,55 1,6
0,75 2 10,6
1,1 16
1,5 3,9
2,2 5,5
3 42

3,7 9 52,3
4 9,9

5,5 12,6
7,5 99,3

Parámetros del modelo
Potencia 
del motor

(kW)

Tipo2

Trifásico / 400 V 
50 Hz

Número de 
modelo1

0,37
0,55 ST055P3
0,75
1,10 ST110P3
1,50 ST150P3
2,20 ST220P3

3 ST300P3
3,7
4 ST400P3

5,5 ST550P3
7,5



Datos técnicos (continuación)
Dispositivos de protección

Protección 
contra marcha 
en seco con 
auto-reset

baja, con lo cual, según las con-
diciones, se realiza un auto-re-
set automático en un periodo 

Un reset 
manual es posible desconectan-
do la corriente.

Protección 
contra sobre/
subtensión 

con auto-reset

SubTronic3P® permite la toma 
de agua incluso en condiciones 
desfavorables de

-

Un reset manual es posible des-
conectando la corriente.

Protección 
contra sobre-
corriente con 

auto-reset

150% de la corriente nominal 

Auto-reset en 10 minutos. Un 
reset manual es posible en 

la corriente.

Protección 
contra so-

brecarga con 
auto-reset

sobrecarga persistente. Auto-re-
set en 5 minutos si el fallo está 
solucionado. Un reset manual 

desconectando la corriente.
Inteligentes funciones de control

Detección 
de marcha 

en seco (sin 
sondas)

Previene daños al motor y a la 
bomba debido a un funciona-
miento de la bomba sin agua 
basado en un innovador método 

Auto-reset por 
marcha en 

seco

Tiempo automático para la 

parapozos débiles. El tiempo 

entre 5 y 60 minutos para garan-

Sobretensión 
y subtensión

Previene daños en el motor que 
pueden ser causados por una 

margen de funcionamiento.

Protección 
contra sobreco-

rriente

Previene el funcionamiento 
en condiciones en las cuales 

un nivel seguro debido a una 
bomba obstruida u otro fallo. 

-
cesaria.

Frecuencia de 
conmutación 

demasiado alta

Previene daños en el motor a 
causa de ciclos de conmuta-

provocarían que el motor se 
sobrecargase térmicamente.

Indicadores

Estado Indica el funcionamiento nor-
mal o un estado de error.

Fallos

Se indica marcha en seco, fre-
-

siado elevada, sobrecorriente, 
sobrecarga, avería del sistema, 

 

Notas:
1. 
2. El tipo indica la potencia nominal y el tipo del 

motor.
3. 

nominal.
4. Corriente de cierre del motor con condiciones 

nominales.
5. -

 mayor.
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Medidas del cable de conexión del 
motor - cobre (Cu)

Potencia
del motor

(kW)

Sección máx. del cable5

(mm2)

0,37 4
0,55 4
0,75 4
1,1 4
1,5 4
2,2 4
3 4

3,7 4
4 4

5,5 4
7,5 4



caja de control cumplan las especi-

en cuenta la potencia del motor, el 

Instalación:

Instalación mecánica
El equipo de control se suministra con la posibili-

muestra una vista trasera de la caja de control con 
las dimensiones de montaje.

Instalación eléctrica
El sistema eléctrico descrito en este manual de 
instrucciones debe ser instalado únicamente por 

cableado inicial ha sido realizado por otra persona.

Funcionamiento
A. Funcionamiento manual  
Para un manejo sencillo, el SubTronic3P® dispone 
de un interruptor ON/OFF. Este interruptor puede 
utilizarse para conectar y desconectar el grupo. 
El SubTronic3P®

-

a las indicaciones en el aparato y consulte el capítulo 

B. Funcionamiento automático - Interruptor 
automático por aumento de presión 

®. 
En este caso, el interruptor ON/OFF en el SubTroni-
c3P®

Ciclos de conexión 
El motor sumergible acumula cierta cantidad de 
calor cada vez que se pone en marcha. Por este 
motivo, es necesario que el motor funcione duran-
te un determinado período de tiempo para que se 
pueda disipar este calor. Si el motor se arranca con 
demasiada frecuencia no se puede disipar el calor, lo 

-

El SubTronic3P® interrumpe el funcionamiento si el 
motor o la bomba están en peligro. Consulte el apar-

subsanar el fallo o contacte con su instalador o taller 
de servicio técnico.1. ¡DESCONECTE LA ALIMENTACIÓN DE 

PRESTE ATENCIÓN A QUE NO PUEDA RE-
CONECTARSE ACCIDENTALMENTE DURAN-
TE LOS TRABAJOS!

2. -
sa.

3. 
de mando tal y como se muestra en el esquema 

4. Conecte el motor.
5. Si se prevé un funcionamiento mediante inte-

-

6. Apriete los tornillos de todos los terminales.

los tornillos.
-

Smart Reset por carga baja

más probable será un pozo vaciado con bomba o 
seco. Para que el pozo pueda volver a recuperarse, 
el control SubTronic3P®

funcionamiento anterior, espera entre 5 y 60 minutos 
antes de volver a arrancar el motor. Por ejemplo: Si 
el fallo se produce por primera vez, el control espera 
unos 5 minutos antes de volver intentar arrancar. 
Si posteriormente el sistema funciona menos de 3 
minutos antes de que se produzca un nuevo fallo por 
carga baja, el control incrementa el tiempo de espera 
hasta unos 10 minutos, etc. Esta forma de proceder 
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Asegúrese de que nadie vuelva a co-
-

damente mientras se están realizando 
trabajos.

Asegúrese de evitar los múltiples pun-
tos de toma de tierra. Encontrará más 

instalaciones de pozos.

¡PELIGRO!

¡INFORMACIÓN!

a la luz solar directa, cerca de llamas 

otros líquidos. Tenga en cuenta las 
condiciones ambientales necesarias.¡INFORMACIÓN!

sobrecarga, contacte con su instala-
dor o su taller de servicio técnico.

¡INFORMACIÓN!

¡PELIGRO!
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Figure 1: Smart Reset Well Recovery Time
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Pozo profundo
El ajuste de fábrica del umbral de carga baja garantiza 

-
trica y pozo profundo puede hacer que no se detecte 

se dispare de forma indeseada (la bomba se desconecta 
-

terior durante la puesta en funcionamiento, el instalador 

• Haga palanca en la cubierta de la placa de circuitos 
impresos mediante un destornillador de electricista.

• 
inferior derecha de la placa de circuitos impresos y 

• 
un destornillador de electricista con punta aislada. 

• 
de control. Si este permanece desconectado, conti-
núe con el ajuste.

• 

Mantenimiento y servicio
El SubTronic3P® no requiere mantenimiento.

Localización de problemas
El  equipo de control SubTronic3P® utiliza una inter-

de funcionamiento y fallo.  Mediante los símbolos 
intuitivos impresos en la tapa del equipo de control 
se indica el estado respectivo de su sistema de 
suministro de agua.
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Funcionamiento normal
Indicación 
de estado Causa / Solución

Funcionamiento manual:
El interruptor SubTronic3P® está en 

Conectar para bombear.
Funcionamiento automático
(Presostato):

-
-

ba se pone en marcha si se alcanza 
.

Funcionamiento manual:
El interruptor SubTronic3P® está en 

-
cha. Interruptor en OFF para parada.
Funcionamiento automático
(Presostato)

bomba está en marcha. La bomba se 
-

Localización de problemas

Indicación de 
estado Causa / Solución

El motor / bomba no 
se pone en marcha

Pérdida de potencia- com-

(¿hay otros aparatos funcio-

Interruptor dañado - contac-
tar con el servicio técnico
Protección contra sobrecar-
ga activada

sobrecarga

El motor / bomba no 
se para

Interruptor dañado - 
contacte con el proveedor

Después de la puesta en servicio su 
sistema funcionará sin necesitar asis-
tencia o mantenimiento por su parte. 
Si no obstante se produce algún 
estado de error, no insista en forzar 
el funcionamiento. Contacte con su 
instalador o taller de servicio técnico

¡INFORMACIÓN!

Power
Off

Power
Off

Asegúrese de que nadie vuelva a co-
-

damente mientras se están realizando 
trabajos.

Asegúrese de evitar los múltiples pun-
tos de toma de tierra. Encontrará más 

instalaciones de pozos.

¡PELIGRO!

¡PELIGRO!
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Solución de problemas (cont.)
Estado /
 avería

Indicación
Causa / Solución

El motor / bomba 
no se pone 
en marcha

Problema de red - se pro-

SubTronic3P® se repone 
en un periodo de 10 s. Si 

en contacto con la empresa 
suministradora o el instala-
dor.

El motor / bomba 
no se pone 
en marcha

Problema de red - se pro-

SubTronic3P® se repone 
en un periodo de 10 s. Si 

en contacto con la empresa 
suministradora o el instala-
dor.

El motor / bomba 
no se pone 
en marcha

Se bombea demasiado 
agua o la bomba trabaja 
contra una válvula cerra-
da o fuerte obstrucción:

-
duzca el caudal al bombear. 
Si el problema persiste, el 
pozo no puede proporcio-
nar la cantidad de agua 
requerida. El tiempo de re-

Compruebe el cableado si 
no se encuentra otra causa 
de avería.

Solución de problemas (cont.)
Estado /
 avería

Indicación
Causa / Solución

El motor / bomba 
no se pone 
en marcha

Bomba obstruida o ca-
ble dañado – 

dañado. El SubTronic3P® 
se repone en unos 15 minu-
tos. Si la bomba no vuelve 
a arrancar después de 20 

-
tacto con el servicio técni-
co. En ocasiones habrá que 

de cables. 
Compruebe el cableado si 
no se encuentra otra causa 
de avería.

El motor / bomba 
no se pone 
en marcha

El motor/la bomba se co-
nectan con demasiada 
frecuencia o funcionan 
solo durante un breve pe-
riodo de tiempo. 
El SubTronic3P® se repone 
en un periodo de 3 minu-
tos. Contactos defectuosos, 
interruptores automáticos 

-
tuosos, membranas no co-
rrectamente pretensadas, 

-
table pueden producir una 
histéresis elevada.  Contac-
te con su taller de servicio 
técnico 
Compruebe el cableado si 
no se encuentra otra causa 
de avería.



Sobre este documento
• As instruções e informações neste manual são 

parte integrante do aparelho e descrevem o seu 
uso seguro e correcto.

• Guarde este manual junto da instalação.
• Entregue o manual ao proprietário seguinte ou 

ao instalador.
• -

nas para o aparelho descrito neste manual.
• Reservado o direito de alterações técnicas.

Avisos e símbolos
Avisos 

e símbolos

-
-

O capítulo seguinte descreve as normas de seguran-
ça para o uso do aparelho de comando.

-

• O aparelho de comando aqui descrito destina-
se ao funcionamento com um motor submersí-
vel da Franklin Electric.

• A bomba e o motor têm de estar coordenados 
entre si.

• A bomba e o motor só podem ser operados 
debaixo de água.

• O sistema de bombagem submersível tem de 
preencher as Directivas aplicáveis, as disposi-
ções e normas legais.

-

A Franklin Electric não se responsabiliza por danos 
resultantes de um uso não conforme com as especi-

pelo utilizador.

Um sistema eléctrico como o descrito neste manual 
só pode ser instalado por pessoal especializado 

As seguintes instruções de segurança devem ser 
cumpridas antes da colocação em funcionamento do 
aparelho de comando:
• Montar o aparelho de comando num local 

adequado, na posição e com o alinhamento 
prescritos.

• Não realizar quaisquer alterações ou remodela-
ções no aparelho de comando, assim como nas 
suas ligações eléctricas ou mecânicas.

• Não remover peças do aparelho de comando.
• Nunca instalar o aparelho de comando com um 

motor que se sabe ter defeito.
• Desligue a alimentação de tensão antes de 

executar trabalhos no aparelho de comando. 
Só desligar o aparelho de comando não é 

• Assegure-se de que, durante a execução dos 
trabalhos, ninguém pode voltar a ligar inespera-

• Nunca efectuar trabalhos em instalações eléctri-
cas durante uma trovoada.

• A colocação em funcionamento, os ajustes e 
testes só podem ser realizados por pessoal 

• 
protecção e segurança foram reinstalados e 
estão operacionais imediatamente após a con-
clusão dos trabalhos.

• Antes da ligação, garantir que todas as ligações 
eléctricas e dispositivos de protecção foram 
testados e que os fusíveis estão regulados 
correctamente.

• 
perigo de fácil acesso (por exemplo, ligações 

• Cumprir as condições exigidas pelo fabricante 
da bomba para a colocação em funcionamento.

• As reparações só podem ser realizadas por 

peças sobresselentes originais da Franklin 
Electric.

PT 31

PERIGO!

ATENÇÃO!

INFORMAÇÃO!



• Só retire o equipamento de comando da sua 
embalagem original no momento imediatamente 
anterior à sua instalação.

• Guarde o manual juntamente com o aparelho de 
comando na embalagem.

• Não armazene o aparelho de comando exposto à 
luz solar directa ou junto a outras fontes de calor.

-
dade do ar durante o transporte.

-
balamento apresenta danos exteriores que possam 
prejudicar a segurança do aparelho, como por 

cabos soltas, etc. Elimine o material de embalagem 
em conformidade com as normas locais.

 
Respeite as normas locais e descarte o aparelho de 
comando de forma correspondente. Este produto 
contém componentes eléctricos e electrónicos e 
deve ser descartado em conformidade com isso.

Tipo de protecção IP 54

Ambiente Ambiente B segundo IEC/EN 
61439-1 2010

Altura de instalação máx. 2000 m acima do nível 
do mar

Dimensões exte-
riores

190 x 184 x 106 mm <= 3kW

250 x 256 x 140 mm >= 3,7kW

Peso
1,2 kg <= 3kW

2,5 kg >= 3,7kW

Montage position
Montagem na parede (aces-
sórios incluídos na gama de 

Temperatura de 
armazenamento -25°C até +55°C

Temperatura am-
biente     de serviço   -5°C até +40°C

Humidade do ar 50 % a 40°C (sem formação de 

Tensão nominal 3~ / 50Hz
380- 415V

Tolerância de tensão 380V -10% /  415V+6%
Tensão de isolamen-
to atribuída 400 Vac

Corrente atribuída 
de curta duração 50 kA

Corrente alternada 
atribuída 50 kA

Intensidade de cor-
rente atribuída 5 A ; 9 A ; 25 A 

Potência 0,37- 7,5kW

IEC/EN 61439 - 1 : 2010

A linha de produtos do aparelho de comando 
SubTronic3P® está concebida de forma a permitir 
uma troca directa dos aparelhos de comando de 
motores trifásicos convencionais. Como tal, o 
comando funciona com interruptores de pressão/

o sistema de distribuição de água com funções 
inteligentes e de protecção.

32 PT

do motor
(kW)

3 

(A)
-

rente4 (A)
1,1 5,4
1,6 7,4
2 10,6

2,8 16
3,9 20,7
5,5 29,8

3 7,5 42
9 52,3

4 9,9 57
12,6 77,2
17,1 99,3

do motor
(kW)

2
 

modelo1

ST037P3 288 500 3511
ST055P3 288 501 3511
ST075P3 288 502 3511
ST110P3 288 503 3511
ST150P3 288 504 3511
ST220P3 288 505 3511

3 ST300P3 288 506 3511
ST370P3 288 507 3511

4 ST400P3 288 508 3511
ST550P3 288 509 3511
ST750P3 288 510 3511



-

em seco com 
Auto-Reset

Desconexão, quando é detectada 
subcarga, pela qual se efectua 
um Auto-Reset de no máximo 70 
minutos conforme as condições.  
É possível um Reset manual 
desligando e voltando a ligar.

Auto-Reset

permite a captação de água mes-
mo sob condições adversas
da alimentação de tensão:
Gama de tensão para funciona-
mento: 320 VAC – 460 VAC
Gama de tensão para arranque:
340 VAC – 480 VAC
Auto-Reset em aprox. 3 minutos. 
É possível um Reset manual 
desligando e voltando a ligar.

Auto-Reset

Desconexão em 4 segundos a 
150% da corrente nominal com 
ajuste gradual até 120%. Auto-
-Reset em 10 minutos. Reset 
manual em aprox. 5 minutos 
desligando e voltando a ligar.

-

com Auto-Re-
set

Desconexão com manutenção 
da sobrecarga. Auto-Reset em 
5 minutos logo que o problema 
esteja resolvido. Reset manual 
em aprox. 5 minutos desligando 
e voltando a ligar.

em seco (sem 

Impede danos no motor e na 
bomba devido ao funcionamento 
em seco graças a um procedi-
mento de detecção inovador e 
desenvolvido por nós.

-
to em seco 
Auto-Reset

Duração do Reset automático 
após funcionamento em seco 
para a determinação do melhor 
ponto de trabalho para poços 
pobres. O tempo de reposição é 
de 5 e 60 minutos, para garantir 
uma distribuição máxima de água 
de um poço fraco. Ver também: 
"Smart Reset“ página 34.

Sobre e sub- Impede danos no motor devido a 
tensões anormais sem limitar a 
gama de serviço.

-

Impede o funcionamento se a 
corrente do motor ultrapassar 
um nível seguro devido a uma 
bomba entupida ou qualquer 
outra avaria. A detecção ocorre 
através da medição da potên-

erros de disparo desnecessá-
rios.
Impede danos no aparelho 
devido a frequentes ciclos de 
ligação, nos quais o motor é 
sobrecarregado termicamente.

É indicado um funcionamento 
normal ou estado de avaria.
Funcionamento em seco, fre-
quência de comutação dema-
siado alta, corrente excessiva, 
sobrecarga, erro do sistema, 
sobretensão e subtensão são 
indicados. 

1. Adequado para motores 380-415V.
2. A indicação do tipo abrange a potência nominal 

e o tipo de motor.
3. Intensidade nominal com tensão nominal.
4. Corrente de ligação do motor em condições 

nominais.
5. Utilize uma caixa de derivação externa caso 

haja necessidade de usar condutores com 
secção transversal maior.

PT 33

do motor
(kW) (mm2)

4
4
4
4
4
4

3 4
4

4 4
4
4



e o aparelho de comando estão coor-
denados entre si. Observe a potência 
do motor, a intensidade de corrente e 
a tensão.

O aparelho de comando é fornecido com uma opção 

parte de trás do aparelho de comando com indicação 
das medidas de montagem.

Evite a montagem na luz solar directa, 
junto a chamas abertas, na área de 
águas sob alta pressão ou outros líqui-
dos. Respeite as condições ambientais 
relevantes.

Um sistema eléctrico como o descrito neste manual 
só pode ser instalado por pessoal especializado 

 
aparelho de comando. Controle todas as ligações caso a 
primeira cablagem não tenha sido realizada por si.

Para uma operação simples, o SubTronic3P® dispõe de 
um interruptor para ligar e desligar. Com este interruptor 
são ligados e desligados a bomba e o motor. 
O SubTronic3P® trata-se de uma protecção completa 
para bombas de furo de sondagem. Para tirar proveito 
de todo os sistema, observe as indicações presentes no 
aparelho e consulte o capítulo "Eliminação de avarias“ 
deste manual. 

pressão ou qualquer outro interruptor ao SubTronic3P®. 
Neste caso é necessário engatar o interruptor de ligar/
desligar no SubTronic3P® na posição de ligar.

Em cada ligação, o motor eléctrico submersível es-
tabelece uma determinada quantidade de calor. Por 
este motivo, tem de funcionar algum tempo para poder 
emitir novamente esse calor. Se o motor for ligado com 
demasiada frequência, não é possível evacuar o calor e 

indicações para a frequência de ligação máxima do mo-
tor no manual de instruções do motor. O SubTronic3P® 
interrompe o funcionamento quando existe a ameaça de 
danos no motor ou na bomba. Tente resolver o problema 
com a ajuda da secção "Resolução de avarias" ou dirija-
se ao seu instalador ou serviço de assistência técnica.

1. DESLIGUE A ALIMENTAÇÃO DE TENSÃO DA 

PARA QUE ELA NÃO SEJA LIGADA INADVERTI-
DAMENTE DURANTE OS TRABALHOS!

2. Retire os parafusos, remova a tampa da caixa.
3. Ligue o cabo adutor de 400 VAC ao aparelho de 

comando, tal como mostra o esquema de circuitos. 

4. Ligue o cabo adutor do motor.
5. Se estiver previsto um funcionamento com um 

interruptor externo, ligue o seu cabo adutor aos 
bornes previstos. Remova previamente a ponte 
existente.

6. Aperte todos os parafusos de todos os bornes
7. Coloque novamente a tampa da caixa e aperte os 

parafusos.
8. VOLTE A LIGAR A TENSÃO DE REDE NA FONTE 

Se ocorrer um disparo devido a "subcarga“, a causa 
mais provável será um poço bombeado ou seco. 
Para que o poço possa voltar a encher, o comando 
SubTronic3P® aguarda, em função do tempo de 
funcionamento anterior, entre 5 e 60 minutos, antes de 
reiniciar o motor. Por exemplo: Se o erro ocorrer pela 
primeira vez, o comando aguarda cerca de 5 minutos, 
antes de proceder a uma nova tentativa. Se o sistema 
funcionar menos de 3 minutos antes de um novo erro de 
subcarga, o comando aumenta o tempo de espera em 
cerca de 10 minutos, etc. Este procedimento maximiza 
a captação de água com base no tempo de recuperação 

34 PT

Perigo de vida devido a choque eléc-
trico!
Assegure-se de que, durante a execu-
ção dos trabalhos, ninguém pode voltar 
a ligar inesperadamente a corrente 

Evite sempre vários pontos de ligação 
à terra. Consulte informações mais 
detalhadas nas normas de estabele-
cimento das instalações para furos de 
sondagem.

PERIGO!

INFORMAÇÃO!

PERIGO!

INFORMAÇÃO!

estado de sobrecarga, contacte o seu 
instalador ou o serviço de assistência 
técnica.INFORMAÇÃO!
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Figure 1: Smart Reset Well Recovery Time

70

O ajuste de fábrica do limite e subcarga garante uma 

e poços fundos pode conduzir a um funcionamento 
em seco não detectado em segurança (a bomba não 

disparo inesperado (a bomba desliga-se, apesar de exis-

durante a colocação em funcionamento, o instalador 

subcarga:
• Levante a cobertura da placa de circuito impresso 

com uma chave de parafusos de electricista.
• O potenciómetro de compensação encontra-se na 

zona inferior direita da placa de circuito impresso e 

• O potenciómetro deve ser accionado com a ajuda 
de uma chave de parafusos de electricista com 
pontas isoladas. Procure o ajuste correcto girando 
o potenciómetro.

• Rode apenas um pouco e aguarde pela reacção 
do aparelho de comando. Se não houver reacção, 
prossiga com o ajuste.

• Monte novamente a cobertura.

O SubTronic3P® não necessita de manutenção.

O aparelho de comando SubTronic3P® utiliza uma 

estados operacionais/de erro.  Os símbolos intuitivos, 
impressos na tampa do aparelho de comando per-
mitem a indicação do estado correspondente do seu 
sistema de distribuição de água.

PT

O interruptor SubTronic3P® encontra-

O sistema está sob pressão. O inter-
ruptor de pressão encontra-se na posi-

quanto é alcançada a pressão de liga-
ção do interruptor de pressão
M
O interruptor SubTronic3P® encontra-

está em funcionamento. Interruptor 

O interruptor de pressão está na posi-
-

cionamento. A bomba pára quando a 
pressão de desconexão é alcançada.

- -
car a tensão de rede (outros 
aparelhos conectados não 

 
Contactar o serviço de as-
sistência técnica

- Repor a protecção de so-
brecarga

consulte o fornecedor.

Após a colocação em funcionamento, 
o seu sistema funciona sem qualquer 
vigilância ou manutenção. No entanto, 
se surgir uma avaria não force o funcio-
namento. Dirija-se ao instalador ou ao 
serviço de assistência técnica.INFORMAÇÃO!

Power
Off

Power
Off

Perigo de vida devido a choque eléc-
trico!
Assegure-se de que, durante a execu-
ção dos trabalhos, ninguém pode voltar 
a ligar inesperadamente a corrente 

Evite sempre vários pontos de ligação 
à terra. Consulte informações mais 
detalhadas nas normas de estabele-
cimento das instalações para furos de 
sondagem.

PERIGO!

PERIGO!



36 PT

Sur-
giu uma sobretensão. O 
SubTronic3P® faz uma re-
posição dentro de 10 seg. 
Se avaria se mantiver con-
sulte a empresa de abas-
tecimento eléctrico ou o 
instalador.

Surgiu uma subtensão. 
O SubTronic3P® faz uma 
reposição dentro de 10 
seg. Se avaria se mantiver 
consulte a empresa de 
abastecimento eléctrico ou 
o instalador.

-
-

Eliminar o estrangulamen-
to ou reduzir o débito du-
rante a bombagem. Se o 
problema persistir, isso sig-

consegue fornecer a quan-
tidade de água necessá-
ria. O tempo de reposição 
é de 5 a 60 minutos. Ver 
também: "Subcarga Smart 
Reset“ página 35.  

não encontre nenhuma 
causa para o erro.

En-
traram corpos estranhos 
na bomba ou o cabo de 

O SubTronic3P® faz uma 
reposição em 15 min. Se 
a bomba não voltar a ar-
rancar após 20 minutos, 
dirija-se ao serviço de as-
sistência técnica. Em de-
terminadas circunstâncias, 
a bomba deve ser retirada 

-

não encontre nenhuma 
causa para o erro.

-

O SubTronic3P® deve ser 
reposto em 3 minutos. 
Contactos defeituosos, 
interruptores de pressão 
com defeito, membranas 
explosivas/ não esticadas 
correctamente, tensão de 
alimentação instável po-
dem provocar elevados 
ciclos de comutação.  Di-
rija-se ao seu serviço de 
assistência técnica. 

não encontre nenhuma 
causa para o erro.
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Figure A

Figure B*

 Drawings
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* in mm

0,37kW - 3,0kW 3,7kW - 7,5kW
A

B C
I
H
E

F D G

K K

Rating A B C D E F G H I
0,37kw - 3,0kW 190 184 90 125 100 134 217 138 213

3,7Kw - 7,5Kw 250 256 145 155 163 196 278 209 285








